John 1:1
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
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: given.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past completion of the action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS with possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your word, message, teaching, etc.”

“I have given Your teaching to them;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “the world” and referring to the unbelievers on earth.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb MISEW, which means “to hate.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes its conclusion or end state.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the world has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the disciples (and by extension all believers).

“and the world has hated them,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” with the negative OUK, meaning “not” and the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they are.”  However, with the preposition EK following this verb, we have an idiomatic expression indicating possession.  The idiom is used frequently by John and means “they do not belong to the world.”

The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the disciples produce the state of not belonging to the world.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of origin, meaning literally “from the world.”  However, this preposition is used idiomatically with EIMI, meaning “they do not belong to the world.”

“because they do not belong to the world,”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as, even as, or as.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  With this we have the negative OUK, meaning “not” and the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be.”  However, with the preposition EK following this verb, we have an idiomatic expression indicating possession.  The idiom means “I do not belong to the world.”


The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of not belonging to the world.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of origin, meaning literally “from the world.”  However, this preposition is used idiomatically with EIMI, meaning “I do not belong to the world.”
  There is not a great deal of difference between Jesus saying, “I am not from the world” and “I do not belong to the world.”  It is merely looking at the same object from two different directions.
“even as I do not belong to the world.”
Jn 17:14 corrected translation
“I have given Your teaching to them; and the world has hated them, because they do not belong to the world, even as I do not belong to the world.”
Explanation:
1.  “I have given Your teaching to them;”

a.  The Lord continues His prayer by addressing the issue that He has taught/told the disciples everything God the Father wanted them to know during our Lord’s ministry.

b.  The word LOGOS has many meanings, and can be translated in more ways than just by the word “word,” depending on the context of what is being said.  It can mean Your message, Your gospel, Your instruction, Your teaching, Your proclamation, or Your declaration.  The point is that the word of God; that is, everything that God the Father wanted God the Son to tell the disciples, was delivered by the Son to the disciples.

c.  Jesus faithfully completed His teaching and instruction of the disciples with this discourse, which is commonly called the Upper Room Discourse (Jn 13:1-17:26).  Our Lord fulfilled His declaration in Jn 14:24, “He who does not love Me does not obey My teachings; in fact the message which you hear is not Mine, but the Father’s who sent Me.”

d.  Jn 17:8, “for I have given to them the words [teaching] which You gave to Me; and they accepted [them] and truly understood [and acknowledged] that I came forth from You, and they believed that You sent Me.”
2.  “and the world has hated them,”

a.  Jesus adds the additional thought that the world (referring to the unbelievers of the world) has hated the disciples.  Why does the world hate them?  It hates them because they believed the message of God the Father given through God the Son.  And what was that message?  The message was that Jesus was the Messiah and the Lamb of God who takes away the sins of the world, and that anyone who believes in Him will have eternal life with God the Father in heaven forever.  The world does not believe this message and hates this message, and hates anyone who believes this message and delivers this message.

b.  This statement refers back to our Lord’s teaching in Jn 15:18, “If the world hates you [and it does], know that it has hated Me before it hated you.  If you belonged to the world, the world would love its own; however because you do not belong to the world, but I chose you out of the world, because of this the world hates you.”

3.  “because they do not belong to the world,”

a.  Jesus continues by giving another reason why the world hates those who believe in Him.  The world hates believers because they no longer belong to the cosmic system of Satan.   Jn 15:19, “If you belonged to the world, the world would love its own; however because you do not belong to the world, but I chose you out of the world, because of this the world hates you.”  

b.  The word “world” here refers to Satan’s kingdom, his system of thinking and acting.  Those who believe in Christ no longer think like the creatures in Satan’s kingdom, both angelic and human, who reject the love of God.  Those in Satan’s kingdom despise and reject the love of God.  Those in God’s kingdom love and appreciate the love of God.  Thus our thinking does not belong to the world.

c.  In addition, our actions do not belong to the world.  God asks us to love one another unconditionally and function with compassion, mercy, kindness, thoughtfulness, etc.  Satan and his system loves only self and the things Satan’s system provides and functions based upon mental attitude, verbal, and overt sins, such as: hatred, revenge, malice, slander, gossip, stealing, murder, etc.  Therefore, believers think and function on an entirely different basis than unbelievers.  Unbelievers are preoccupied with self, while believers are preoccupied with pleasing the Lord.  Believers live a spiritual life of obedience to God.  Unbelievers live a carnal life of self-indulgence, self-absorption, self-gratification, and self-justification.

d.  Believers no longer belong to Satan and his kingdom.  We have been set free and adopted as sons of God.  1 Jn 3:1, “Consider how great a love the Father has given to us, with the result that we should be called ‘God’s children’, and we are.  Therefore, the world does not understand us, because it did not understand Him.”

e.  Jam 4:4, “You adulteresses, do you not know that friendship with the world is enmity [hostility, hatred] against God?  Therefore, whoever desires to be a friend of the world causes himself to become the enemy of God.”

4.  “even as I do not belong to the world.”

a.  Our Lord then says He is not from the world and He does not belong to the world.  Being from and belonging to are virtually the same thing.  They are simply looking at the same object from a different angle.  The genitive/ablative case here can be either an ablative of origin, translated “from the world” or a genitive of possession, meaning “belonging to the world.”  Our Lord is neither from the world (He is from heaven) nor does He belong to the world (“for the ruler of the world is coming, and yet he has no hold on Me,” Jn 14:30b).

b.  This will be repeated in Jn 17:16, “They do not belong to the world, just as I do not belong to the world.”  The Lord Jesus Christ is not a part of Satan’s system, nor are those who believe in Him.  Col 1:13, “Who has delivered us from the authority [power, domain] of darkness and transferred us into the kingdom of the Son of His love.”
5.  Commentators’ comments.


a.  “The reception of the word of Christ identified these men with him and set them apart from the world, which rejected and hated Him and therefore had the same attitude toward them.”


b.  “But that joyful experience was not yet a reality for them, so the text returns to a different, one that provided the reality check and the reason for the petition of protection in verse 11.  The reality is that ‘the world hated them’ because they were on a totally different wavelength from the rest of the world’s population.  They did not belong to the world and did not think like the rest of the world because they were not ‘out of the world’.  Even though the disciples were human, their orientation or source of thinking and action was to be viewed as very different from that of the world.  They had become attached to Jesus.  Therefore the world could hardly accept them as being ‘their kind of people’.  They were in some sense aliens in the world.  It is imperative, however, when reflecting on this idea not to create the impression that Christians are to be different for the sake of being different.  The intention of God is that they are to be like Jesus.  Paul expresses this idea masterfully through his use of the idea of imitation.  He calls the Philippians to imitate him (Phil 3:17), but he is not the ultimate model of imitation.  That model is Christ Jesus, and Christians are to think and act as Jesus did (Phil 2:1–8) while He was on earth.  Then, like Jesus, they are to leave the results of their lives to God.  They are not to boast about themselves or focus attention on themselves because the goal of their lives is to honor God in Christ Jesus.”


c.  “In contrast to the world, which rejected the message of Christ, the disciples had received and believed His word (Jn 17:8).  Because of that the world hated them, just as it had hated Jesus.  After all, they were not of the world, even as Jesus was not of the world (Jn 8:23).  Because the disciples had been born again from above, their citizenship was no longer in the world but in heaven (Phil 3:20)—making them aliens and strangers on this earth (1 Pet 1:1; 2:11).”


d.  “Jesus’ intercession for the disciples continued with a reminder of their value and their coming danger.  They were valuable because they had received the Word of God (cf. ‘I gave them the words You gave Me,’ verse 8).  They were in danger because the satanic world system hated them.  It hated them because they are not a part of it.”
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